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Тема данного доклада - сравнительный анализ номинаций персонажей в пьесе Чехова «Три сестры» и ее переводе Питера Карсона на английский язык. Цель: при помощи номинаций выявить сходства и различия, сильные и слабые стороны перевода, а также узнать, насколько перевод соответствует оригиналу. 

Перевод - процесс передачи речевого произведения одного языка средствами другого языка (В.Н.Комиссаров) [1]. В случае художественного произведения труднее подобрать адекватные эквиваленты, нужно учитывать авторскую идею, особенности выбранных средств художественной выразительности (метафоры, эпитеты) и повышенную роль адгерентно-коннотативных элементов. Переводчик решает для себя, что предпочесть буквальный или небуквальный перевод.

Питер Карсон выбрал более буквальный перевод, стремясь сохранить уникальность повествовательной манеры Чехова. В предисловии к изданию он объясняет:  «Мой перевод настолько точен, насколько я смог этого добиться. Но хотя я и являюсь более «буквальным», чем мои предшественники, моей целью стала версия, которая удобна как для чтения со сцены, так и для чтения «про себя» (здесь и далее перевод мой – Ш.В) [3]. С точки зрения номинаций персонажей он тоже предельно точен, сохраняются формы имени такими, какими они были в оригинале:  «Уменьшительные варианты могут быть пренебрежительными, насмешливыми, снисходительными. Отчества часто сокращаются, то есть «Сергеевич», например, становится «Сергеичем». Также присутствуют французские версии имен. Я предпочитаю оставлять имена в той форме, в которой они были даны Чеховым. Различные варианты имен героев перечислены в списке действующих лиц» [3]. Эта заметка необходима для англоязычной аудитории, т.к. в Англии другая антропонимическая система. 

В переводе сохранена авторская музыкальность фразы, синтаксис русского предложения тема и рема распределены по правилам русского, а не английского языка (рема идет в начало предложения). Например: «Отец умер ровно год назад, как раз в этот день, пятого мая, в твои именины, Ирина» (Ольга, «Три сестры»)/ «A year since father died last May the fifth, on your name day, Irina» (американский перевод далек от оригинала, обычное, даже разговорное построение фразы)/ «Father died exactly a year ago, on this very day, the fifth of May, your name-day,Irina» (английский перевод Питера Карсона) [2,3]. Вывод: американский перевод лишен музыкальности оригинала, в то время как английский сохраняет ритм и бедную рифму (у Чехова: «именины-Ирина»; у Карсона: «day-May»). 

Синтаксические различия языков могут привести к появлению новых номинаций, которых не было в оригинальном тексте. Пример: «За сценой игра на скрипке» (ремарка, 1 действие) / «Someone is playing the violin» [2,3]. Из дальнейшего текста  узнаем, что на скрипке играет Андрей, брат сестер Прозоровых, someone тоже становится его номинацией. В русском оригинале такого именования не было, потому что на его месте было безличное предложение.  

В 3 действии Кулыгин говорит о пьяном Чебутыкине экий какой! Это восклицание не поддается нормальному переводу. «Экий» - исконно русское слово. В английском варианте превращается в восклицательную риторическую конструкцию «What a funny fellow he is...». Появляется прилагательное, которого не было в оригинале, но которое по значению "забавный" ситуативно обусловлено. В оригинале  аллитерация на "к", взрывной звук, возникает звуковое подобие усмешки. В английском переводе - аллитерация на звук [f], звуковое подобие фырканья, близко к усмешке.

Встречаются номинации, где используется синтаксис, не характерный для русского языка. Это касается автономинации Соленого «Я странен, не странен кто ж» [2]. Это цитата из «Горя от ума» Грибоедова (слова Чацкого). Русский читатель узнает источник, поскольку нарушен порядок слов в предложении (частица «ж» не на своем месте). В английском варианте этого предложения – «I’m strange, who’s not» [3] - порядок слов, характерный, скорее, для разговорной речи. Узнать, что это цитата возможно только из комментария. 

На лексическом уровне сложнее подобрать подходящие эквиваленты, многое зависит от того, как переводчик понял авторскую идею, проблематику пьесы, насколько хорошо владеет языками. Пример: Маша в сердцах бросает Наташе вслед: «Мещанка!». Это слово обладает ярко выраженной отрицательной коннотацией, чаще о человеке с мелкими, ограниченными, собственническими интересами и узким идейным и общественным кругозором. Питер Карсон перевел данную номинацию как «Common little woman» и дал примечание, что в оригинале было слово «мещанка», дословно - «petite bourgeoise». Французский эквивалент звучит нейтральнее и менее обидно, а «Common little woman» - экспрессивнее. Как идиома в словарях это словосочетание не зафиксировано, но смысл данного выражения близок к русскому «простачка, обывательница, женщина мелких взглядов».

Нелегко подобрать английское соответствие русскому чину. В третьем действии в диалоге с Ферапонтом Андрей требует называть его не «Андрей Сергеич», а «Ваше высокоблагородие». Это обращение к лицам, чин которых соответствует VI – VIII классам по дореволюционной табели о рангах. Ферапонт называет Андрея «Ваше Высокородие» соответственно чину V класса. Происходит путаница, на сюжет не влияющая, но отраженная в русском языке. В английском «игра слов» стирается, в обоих случаях Питер Карсон переводит это обращение нейтральным «Your Honour» («Ваша честь») и не различает классы гражданских чинов.

***

Вывод: перевод можно считать удачным. Иногда благодаря некоторым эпитетам (преимущественно относящихся к женщинам) видно отношение переводчика к героям и его видение пьесы. 
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